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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢énych veci Slovenskej republiky oznamuje, Ze 5. decembra 1996 bol v
Strasburgu za Slovensku republiku podpisany Druhy protokol k VSeobecnej dohode o vysadach a
imunitach Rady Europy. Narodna rada Slovenskej republiky s nim vyslovila stihlas svojim
uznesenim ¢. 435 z 25. septembra 1996 a prezident Slovenskej republiky ho ratifikoval 19. juna
1997. Ratifika¢na listina bola uloZena u generalneho tajomnika Rady Eurdpy 15. jula 1997. Druhy
protokol pre Slovensku republiku nadobudol platnost 15. jula 1997.

DRUHY PROTOKOL
k VSeobecnej dohode o vysadach a imunitach rady europy

Podpisané vlady, suc ¢lenmi Rady Eurépy, bertic do tvahy, ze podla ¢lanku 59 Dohovoru o
ochrane Iudskych prav a zakladnych slobdéd podpisaného 4. novembra 1950 v Rime c¢lenovia
Europskej komisie pre ludské prava (dalej len ,Komisia“) pozivaju pocas plnenia svojich funkcii
vysady a imunity ustanovené ¢lankom 40 Statiitu Rady Eurépy a podla dohod uzatvorenych na
zaklade tohto ¢lanku, bertic do uvahy, Ze je nevyhnutné uréit a definovat ustanovené vysady a
imunity v Protokole k VSeobecnej dohode o vysadach a imunitach Rady Eurépy podpisanej 2.
septembra 1949 v Parizi, dohodli sa takto:

Clanok 1
Clenovia Komisie pozivaja pri vykonavani svojich tloh a pocas ciest na miesto schodze a z tohto
miesta tieto vysady a imunity:

a) imunitu k vazbe alebo zadrzaniu, k zaisteniu osobnej batoziny a k pravnym konaniam kazdého
druhu za ustne alebo pisomné vyroky a za vSetky cCiny, ktoré urobia v svojom uradnom
postaveni,

b) nedotknutelnost vSetkych listin a dokumentov,

c) pre seba a svojich manzelskych partnerov vynatie z pristahovaleckych obmedzeni alebo z
registracie cudzincov v state, ktory navstivili alebo ktorym prechadzaju pri vykonavani svojich
uloh.

Clanok 2

(1) Nesmu byt ulozené Ziadne administrativne alebo iné obmedzenia na slobodny pohyb na
miesto a z miesta schodze Komisie.
(2) V pripade colnej a devizovej kontroly sa ¢lenom Komisie poskytni

a) ich vlastnou vladou rovnaké vyhody, aké sa poskytuju veducim Statnym turadnikom cestujicim
do zahranicia s docasnym uradnym poslanim,
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b) vladami inych clenskych Statov rovnaké vyhody, aké sa poskytuju predstavitelom cudzich vlad
s docasnym uradnym poslanim.

Clanok 3

Na to, aby sa ¢lenom Komisie zabezpecila uplna sloboda slova a uplna nezavislost pri plneni ich
uloh, sa bude imunita k pravnym konaniam za tstne alebo pisomné vyroky a za vsetky cCiny, ktoré
urobia pri plneni si svojich povinnosti, aj nadalej poskytovat, i ked tieto osoby uz nebudu plnit
takéto tilohy.

Clanok 4

Vysady a imunity sa ¢lenom Komisie poskytuju nie na osobny prospech, ale na zabezpecenie
nezavislého vykonavania ich tloh. Komisia sama je opravnena vzdat sa imunity svojho ¢lena, ma
nielen pravo, ale povinnost vzdat sa imunity svojho ¢lena v kazdom pripade, ak by imunita podla
jej nazoru prekazala vykonu spravodlivosti a ak sa jej mozno vzdat bez ujmy ucelu, na ktory sa
imunita poskytuje.

Clanok 5
Tento Protokol bude otvoreny na podpis ¢lenskym Statom Rady Eurépy, ktoré sa mézu stat jeho
zmluvnou stranou,
a) podpisom bez vyhrady ratifikacie alebo
b) podpisom s vyhradou ratifikacie a naslednou ratifikaciou.
Ratifika¢né listiny budu uloZené u generalneho tajomnika Rady Eurdpy.

Clanok 6

(1) Tento Protokol nadobudne platnost, ked ho tri ¢lenské Staty Rady Eurépy v stullade s ¢lankom
5 podpisu bez vyhrady ratifikacie alebo ho ratifikuju.

(2) V pripade ¢lenského Statu nasledne podpisujuceho tento Protokol bez vyhrady ratifikacie
alebo ratifikujiceho ho nadobudne tento Protokol platnost diiom podpisu alebo diiom uloZenia
ratifikacnej listiny.

Clanok 7

Generalny tajomnik Rady Eurépy oznami ¢lenskym Statom Rady Eurépy datum nadobudnutia
platnosti tohto Protokolu a uvedie nazvy tych clenskych Statov, ktoré ho podpisali bez vyhrady
ratifikacie alebo ho ratifikovali.

Na ddékaz toho podpisani, stc na to riadne splnomocneni, podpisali tento Protokol.

Dané v Parizi 15. decembra 1956 vo francuzskom a v anglickom jazyku, v jednom vyhotoveni,
ktoré bude uloZené v archivoch Rady Eurépy, pricom oba texty su rovnako platné. Generalny
tajomnik zasle overenu kopiu kazdej vlade, ktora tento Protokol podpisSe.
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Priloha
k €. 44/2000 Z. z.

SECOND PROTOCOL
to The General Agreement on Privileges and Immunities

of The Council of Europe

The governments signatory hereto, being members
of the Council of Europe,

Considering that, under the terms of Article 59 of
the Convention for the Protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms, signed at Rome on 4th No-
vember, 1950, the members of the European Commis-
sion of Human Rights (hereinafter referred to as ,the
Commission®) are entitled, during the discharge of
their functions, to the privileges and immunities pro-
vided for in Article 40 of the Statute of the Council of
Europe and in the Agreements made thereunder;

Considering that it is necessary to specify and define
the said privileges and immunities in a Protocol to the
General Agreement on Privileges and Immunities of the
Council of Europe, signed at Paris on 2nd September,
1949,

Have agreed as follows:
Article 1

The members of the Commission shall, while exer-
cising their functions and during their journeys to and
from their place of meeting, enjoy the following privi-
leges and immunities:

(a) immunity from personal arrest or detention and
from seizure of their personal baggage, and, in
respect of words spoken or written and all acts done
by them in their official capacity, immunity from
legal process of every kind;

(b) inviolability for all papers and documents;

(c) exemption in respect of themselves and their
spouses from immigration restrictions or aliens
registration in the State which they are visiting or
through which they are passing in the exercise of
their functions.

Article 2

1. No administrative or other restrictions shall be
imposed on the free movement of members of the
Commission to and from the place of meeting of the
Commission.

2. Members of the Commission shall, in the matter
of customs and exchange control, be accorded:

(@) by their own government, the same facilities as
those accorded to senior officials travelling abroad
on temporary official duty;

(b) by the governments of other members, the same
facilities as those accorded to representatives of
foreign governments on temporary official duty.

Article 3

In order to secure for the members of the Commis-
sion complete freedom of speech and complete inde-
pendence in the discharge of their duties, the immu-
nity from legal process in respect of words spoken or
written and all acts done by them in discharging their
duties shall continue to be accorded, notwithstanding
that the persons concerned are no longer engaged in
the discharge of such duties.

Article 4

Privileges and immunities are accorded to the mem-
bers of the Commission, not for the personal benefit of
the individuals themselves, but in order to safeguard
the independent exercise of their functions. The Com-
mission alone shall be competent to waive the immu-
nity of its members; it has not only the right, but is
under a duty, to waive the immunity of one of its
members in any case where, in its opinion, the immu-
nity would impede the course of justice, and where it
can be waived without prejudice to the purpose for
which the immunity is accorded.

Article 5

This Protocol shall be open to the signature of the
members of the Council of Europe who may become
Parties to it either by
(a) signature without reservation in respect of ratifica-

tion or by
(b) signature with reservation in respect of ratification
followed by ratification.

Instruments of ratification shall be deposited with
the Secretary General of the Council of Europe.

Article 6

1. This Protocol shall enter into force as soon as
three members of the Council of Europe shall, in
accordance with Article 5, have signed it without
reservation in respect of ratification or shall have
ratified it.

2. As regards any member subsequently signing it
without reservation in respect of ratification, or ratify-
ing it, this Protocol shall enter into force at the date of
signature or deposit of the instrument of ratification.
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Article 7

. Done at Paris, this 15th day of December 1956, in

T.he Secretary General of th.e Council of Europe spall English and in French, both texts being equally aut-

notify merr}bers of the Council of .the date of entry into horitative, in a single copy which shall remain deposi-

force of this Protocol and shall give the names of any ted in the archives of the Council of Europe. The

members th.ha\./e signed it vmthouF .reS(.ervatlon m Secretary General shall send certified copies to each
respect of ratification or who have ratified it. of the signatory governments.

In witness whereof the undersigned, being duly aut-
horised to that effect, have signed the present Protocol.
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